HOLY INNOCENTS
FALLOWFIELD

Palm Sunday 2021
The Palm Sunday Liturgy marks both the end of Lent and the beginning of Holy Week. The
mood of the liturgy swings from triumph and recognition as Jesus, riding on a young donkey,
rides into Jerusalem, and lives, before Good Friday, the narrative of Jesus’ passion and death.
It falls into several key parts:
The Blessing of Palms and Entry into Jerusalem – a liturgical tradition reflecting the palms
waved by the people of Jerusalem as Jesus rode into Jerusalem on a donkey.
The Ministry of the Word – our readings and Psalm for today
St Mark’s Passion: four narrators bring to life the drama and inevitability of the story of the
Passover meal, betrayal, crucifixion and death of Jesus.
The Liturgy of the Eucharist – our witness each Sunday and holy day, calling to mind our
Lord’s giving of himself and his perpetual presence with us through our sacramental worship
and receiving of Holy Communion.
ﺧﻮش• آﻣﺪی
Welcome to Holy Innocents

Please take this leaflet home with you. It contains all you need to join in today’s service.
The president today is the Revd Richard Young.
Please be still and quiet as we prepare together to celebrate the Eucharist.
The church will be unlit by lights or candles as we wait for the service to begin. When the bell rings, the
president and other ministers will move to below the gallery. All please stand and turn to face the door
as we hear:

Ride on, ride on, in majesty! Hark! All the tribes ‘Hosanna’ cry;
Thy humble beast pursues its road with palms and scattered garments strewed.
Ride on, ride on, in majesty - in lowly pomp ride on to die.
O Christ, thy triumphs now begin o’er captive death and conquered sin.

The Blessing of the Palms

The Lord be with you
and also with you.
Dear friends in Christ, during Lent we have been preparing by works of love and self-sacrifice
for the celebration of our Lord's death and resurrection. Today we come together to begin this
solemn celebration in union with the Church throughout the world. Christ enters his own city to
complete his work as our Saviour, to suffer, to die, and to rise again. Let us go with him in faith

and love, so that, united with him in his suffering we may share his risen life.

Everyone holds up their palms:
God our Saviour, whose Son Jesus Christ entered Jerusalem as Messiah to suffer and to die, let
these palms be for us signs of his victory; and grant that we who bear them in his name may
ever hail him as our King, and follow him in the way that leads to eternal life; who lives and
reigns with you and the Holy Spirit, now and forever. Amen.
The Palm Gospel
Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark:
Glory to you, O Lord.
When they drew near to Jerusalem, to Bethphage and Bethany, at the Mount of Olives,
he sent two of his disciples and said to them, 'Go into the village opposite you, and
immediately as you enter it you will find a colt tied there, on which no one has ever sat; untie
it and bring it. If anyone says to you, "Why are you doing this?" say, "The Lord has need of it
and will send it back here immediately."'
And they went away, and found a colt tied at the door out in the open street; and they untied
it. And those who stood there said to them, 'What are you doing, untying the colt?' And they
told them what Jesus had said; and they let them go. And they brought the colt to Jesus, and
threw their garments on it; and he sat upon it.
And many spread their garments on the road, and others spread leafy branches which they
had cut in the fields. And those who went before and those who followed cried out, 'Hosanna!
Blessed is he who comes in the name of the Lord! Blessed is the kingdom of our father David
that is coming! Hosanna in the highest!'
This is the Gospel of the Lord:
Praise to you O Christ.
A voice from the congregation says:

Let us go forth, praising Jesus our Messiah.

As the procession moves forward to the sanctuary step we hear:

Ride on, ride on, in majesty -the wingèd squadrons of the sky
look down with sad and wondering eyes, to see the approaching sacrifice.
Ride on, ride on, in majesty - thy last and fiercest strife is nigh;
The Father, on His sapphire throne, expects His own anointed Son.
Ride on, ride on, in majesty! In lowly pomp ride on to die;
Bow Thy meek head to mortal pain, then take, O God, Thy power, and reign.
The candles are lit and the procession moves into the sanctuary. Voices lead the following dialogue:

Hosanna to the Son of David.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Behold your king comes to you, O Zion,
meek and lowly, sitting upon a donkey.
Ride on in the cause of truth and for the sake of justice.
Your throne is the throne of God, it endures for ever;
and the sceptre of your kingdom is a righteous sceptre.
You have loved righteousness and hated evil:
therefore God, your God, has anointed you
with the oil of gladness above your fellows.
Hosanna to the Son of David.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
The president says the COLLECT:
Let us pray.
Silent prayer.
At the end: Amen

 ﮐﮫ ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻋﺸﻖ ﺳﺮﺷﺎرت ﺑﮫ ﻧﮋاد ﺑﺸﺮﯾﺖ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺘﻌﺎل و ازﻟﯽ
 ﻣﻨﺠﯽ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ را ﻓﺮﺳﺘﺎدی،ﻓﺮزﻧﺪت
ﺗﺎ ﺑﻮﺳﯿﻠﮫ او ﻏﺮاﯾﺰ ﻣﺎ را ﺑﺴﺘﺎﻧﯽ و ﺑﺮ روی ﺻﻠﯿﺐ ﻣﺘﺤﻤﻞ ﻣﺮگ
 ﻣﺎ را ﯾﺎری ﮐﻦ ﺗﺎ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ از او ﺑﮫ ﻋﻨﻮان ﻧﻤﻮﻧﮫ ﺻﺒﺮ و ﻓﺮوﺗﻨﯽ:ﺷﻮد
 و ﺑﮫ ﻋﻨﻮان ﺳﮭﺎم داران ﻗﯿﺎﻣﺶ ﮔﻤﺎرده ﺷﻮﯾﻢ؛،ﭘﯿﺮوی ﮐﻨﯿﻢ
،ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻓﺮزﻧﺪت و ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ
،ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽ ﮐﻨﺪ
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد، ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ،در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس

The Ministry of the Word and the Passion Gospel

FIRST READING Isaiah 50:4-9a
At the end:

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.
PSALM 31 vv9-16
The first verse is intoned on the first note of the chant, the last verse on the last note.

Have mercy on me, Lord, for I am in trouble;
my eye is consumed with sorrow, my soul and my body also.
For my life is wasted with grief, and my years with sighing;
my strength fails me because of my affliction, and my bones are consumed.
I have become a reproach to all my enemies and even│ to my neighbours,
an object of dread to │my acquaintances;
when they see me in the│ street they flee from me.
I am forgotten like one that is dead, out of mind; //I have become like a │broken vessel.
For I have heard the whispering │of the crowd; //fear is on │every side;
they scheme togeth│er against me, //and plot to │take my life.
But my trust is in you, O Lord. I have said: ‘You are my G od, my times are in your hand;
deliver me from the hand of my enemies, and from those who persecute me.
Make your face to shine upon your servant, and save me for your mercy’s sake.”

SECOND READING Philippians 2:5-11
At the end:

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.
The chorale “Herzliebster Jesu” by Johann Heermann (1585 – 1647) is a dialogue between humanity
and the crucified and suffering Christ, in which the writer reflects on his own sinfulness and in
meditating on the Passion asks how he to can come to resurrection and new life in Christ.
A translation of selected version is well-known; today we sing a re-worked translation of the lesser
known verses to punctuate the narrative. The chorale introduces:

The Passion of our Lord Jesus Christ, according to Mark:
****************************************************************************

It was two days before the Passover and the festival of Unleavened Bread. The chief
priests and the scribes were looking for a way to arrest Jesus by stealth and kill him;
for they said, "Not during the festival, or there may be a riot among the people."

While he was at Bethany in the house of Simon the leper, as he sat at the table, a
woman came with an alabaster jar of very costly ointment of nard, and she broke
open the jar and poured the ointment on his head. But some were there who said to
one another in anger, "Why was the ointment wasted in this way? For this ointment
could have been sold for more than three hundred denarii, and the money given to
the poor." And they scolded her.
Jesus said, "Let her alone; why do you trouble her? She has performed a good service
for me. For you always have the poor with you, and you can show kindness to them
whenever you wish; but you will not always have me.

She has done what she could; she has anointed my body beforehand for its burial.
Truly I tell you, wherever the good news is proclaimed in the whole world, what she
has done will be told in remembrance of her."
Please sit.

Then Judas Iscariot, who was one of the twelve, went to the chief priests in order to
betray him to them. When they heard it, they were greatly pleased, and promised to
give him money. So he began to look for an opportunity to betray him.
On the first day of Unleavened Bread, when the Passover lamb is sacrificed, his
disciples said to him, “Where do you want us to go and make the preparations for
you to eat the Passover?” Jesus replied, “Go into the city, and a man carrying a jar of
water will meet you; follow him, and wherever he enters, say to the owner of the
house, 'The Teacher asks, where is my guest room where I may eat the Passover with
my disciples?' He will show you a large room upstairs, furnished and ready. Make
preparations for us there." So the disciples set out and went to the city, and found
everything as he had told them; and they prepared the Passover meal.
When it was evening, Jesus took his place at dinner with the twelve. He said to them:
“Truly I tell you, one of you will betray me, one who is eating with me. They began to
be distressed and to say to him one after another, “Surely, not I?” Jesus said to them
“It is one of the twelve, one who is dipping bread into the bowl with me. For the Son
of Man goes as it is written of him, but woe to that one by whom the Son of Man is
betrayed! It would have been better for that one not to have been born." While they
were eating, he took a loaf of bread, and after blessing it he broke it, and gave it to
them, saying “Take; this is my body." Then he took a cup, and after giving thanks he
gave it to them, and all of them drank from it. Jesus said, "This is my blood of the
covenant, which is poured out for many. Truly I tell you, I will never again drink of the
fruit of the vine until that day when I drink it new in the kingdom of God." When they
had sung the hymn, they went out to the Mount of Olives.
O dearest Jesus, of your goodness giving hope to the dying, comfort to the
living; When we forget you, seek us out, restore us – save, reassure us.
We hear:

Jesus said to them: “You will all become deserters; for it is written, 'I will strike the
shepherd, and the sheep will be scattered.' But after I am raised up, I will go before
you to Galilee." Peter said to him: “Even though all become deserters, I will not."
Jesus replied: “ Truly I tell you, this day, this very night, before the cock crows twice,
you will deny me three times." Peter insisted: "Even though I must die with you, I will
not deny you." And all of them said the same.
They went to a place called Gethsemane; Jesus said to them: "Sit here while I go and
pray." He took with him Peter and James and John, and began to be distressed and
agitated, saying “I am deeply grieved, even to death; remain here, and keep
awake."

And going a little farther, he threw himself on the ground and prayed that, if it were
possible, the hour might pass from him: “Abba, Father, for you all things are possible;
remove this cup from me; yet, not what I want, but what you want." He came back
and found the disciples sleeping. “Simon,” he said, “Are you asleep? Could you not
keep awake one hour? Keep awake and pray that you may not come into the time of
trial; the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.” Again he went away and
prayed, saying the same words. And once more he came and found them sleeping,
for their eyes were very heavy; and they did not know what to say to him. He came a
third time and said to them, “Are you still sleeping and taking your rest? Enough! The
hour has come; the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. Get up, let us
be going. See, my betrayer is at hand."
Immediately, while he was still speaking, Judas, one of the twelve, arrived; and with
him there was a crowd with swords and clubs, from the chief priests, the scribes, and
the elders. Now the betrayer had given them a sign, saying, "The one I will kiss is the
man; arrest him and lead him away under guard." So when he came, he went up to
him at once and said, "Rabbi!" and kissed him. Then they laid hands on him and
arrested him. But one of those who stood near drew his sword and struck the slave of
the high priest, cutting off his ear. Jesus said to them: “Have you come out with
swords and clubs to arrest me as though I were a bandit? Day after day I was with
you in the temple teaching, and you did not arrest me. But let the scriptures be
fulfilled." All of them deserted him and fled. A young man was following him,
wearing nothing but a linen cloth. They caught hold of him, but he left the linen cloth
and ran off naked.
They took Jesus to the high priest; and all the chief priests, the elders, and the scribes
were assembled. Peter had followed him at a distance, right into the courtyard of the
high priest; and he was sitting with the guards, warming himself at the fire. Now the
chief priests and the whole council were looking for testimony against Jesus to put
him to death; but they found none.
Many gave false testimony against him, and their testimony did not agree. Some
stood up and said, "We heard him say, 'I will destroy this temple that is made with
hands, and in three days I will build another, not made with hands.'" But even on this
point their testimony did not agree. The high priest turned to Jesus and asked him
“Have you no answer? What is it that they testify against you?" But he was silent and
did not answer. The high priest asked him again: “Are you the Messiah, the Son of the
Blessed One?" Jesus replied “I am; and you will see the Son of Man seated at the right
hand of the Power, and coming with the clouds of heaven. The high priest shouted
angrily: “Why do we still need witnesses? You have heard his blasphemy! What is
your decision?” All of them condemned him as deserving death. Some began to spit
on him, to blindfold him, and to strike him, saying to him, "Prophesy to us, Messiah!"
Then the guards took him over and beat him.

While Peter was below in the courtyard, one of the servant- girls of the high priest
came by. When she saw Peter warming himself, she stared at him. “You also were
with Jesus, the man from Nazareth," she said. Peter replied, “I do not know or
understand what you are talking about." And he went out into the forecourt. Then
the cock crowed. The servant girl said to the others there: “This man is one of his
disciples" Peter replied “I am not.” A bystander joined in, saying, “Certainly you are
one of them; for you are a Galilean." Peter insisted: “I do not know this man you are
talking about.” At that moment the cock crowed for the second time. Then Peter
remembered that Jesus had said to him, "Before the cock crows twice, you will deny
me three times." And he broke down and wept.
Please stand as we hear:
We ask dear Lord, what crime have you committed?
What grave offence has such an end befitted?
Betrayed, abandoned, facing condemnation – in desolation.

As soon as it was morning, the chief priests held a consultation with the elders and
scribes and the whole council. They bound Jesus, led him away, and handed him over
to Pilate who asked him “Are you the King of the Jews?" Jesus replied: “You say so."
Then the chief priests accused him of many things. Pilate said to him “Have you no
answer? See how many charges they bring against you.” But to Pilate’s amazement
Jesus made no further reply. Now at the festival he used to release a prisoner for
them, anyone for whom they asked. Now a man called Barabbas was in prison with
the rebels who had committed murder during the insurrection. So the crowd came
and began to ask Pilate to do for them according to his custom.
Pilate asked “Do you want me to release for you the King of the Jews?” for he realized
that it was out of jealousy that the chief priests had handed him over.
But the chief priests stirred up the crowd to have him release Barabbas for them
instead. Pilate asked, “Then what do you wish me to do with the man you call the
King of the Jews?" They replied “Crucify him!" Pilate asked “Why, what evil has he
done?" They shouted back at him “Crucify him!" So Pilate, wishing to satisfy the
crowd, released Barabbas for them; and after having Jesus flogged, he handed him
over to be crucified. Then the soldiers led him into the courtyard of the palace - the
governor's headquarters - and they called together the whole cohort. And they
clothed him in a purple cloak; and after twisting some thorns into a crown, they put it
on him. They began saluting him, "Hail, King of the Jews!" They struck his head with a
reed, spat upon him, and knelt down in homage to him. After mocking him, they
stripped him of the purple cloak and put his own clothes on him. Then they led him
out to crucify him.
They compelled a passer-by, who was coming in from the country, to carry his cross;
it was Simon of Cyrene, the father of Alexander and Rufus.
Please sit or kneel:

Then they brought Jesus to the place called Golgotha - the place of a skull. They
offered him wine mixed with myrrh; but he did not take it. And they crucified him,
and divided his clothes among them, casting lots to decide what each should take. It
was nine o'clock in the morning when they crucified him. The inscription of the
charge against him read, "The King of the Jews." And with him they crucified two
bandits, one on his right and one on his left.
Those who passed by derided him, shaking their heads and saying, scornfully: "You
who would destroy the temple and build it in three days, save yourself, and come
down from the cross!" In the same way the chief priests, along with the scribes, were
also mocking him among themselves and saying, "He saved others; he cannot save
himself. Let the Messiah, the King of Israel, come down from the cross now, so that
we may see and believe." Those who were crucified with him also taunted him.
We hear: See for his sheep, the Shepherd hangs here, dying - as death approaches, for our

pardon crying; the suffering servant, Lord of all creation – for our salvation.

When it was noon, darkness came over the whole land until three in the afternoon.
At three o'clock Jesus cried out with a loud voice, "Eloi, Eloi, lema sabachthani?" "My God, my God, why have you forsaken me?" When some of the bystanders heard
it, they said, "Listen, he is calling for Elijah." And someone ran, filled a sponge with
sour wine, put it on a stick, and gave it to him to drink, saying, "Wait, let us see
whether Elijah will come to take him down." Then Jesus gave a loud cry and
breathed his last.
The curtain of the temple was torn in two, from top to bottom. And when the
centurion, who stood facing him, saw that in this way he breathed his last, he said,
"Truly this man was God's Son!"
There were also women looking on from a distance; among them were Mary
Magdalene, and Mary the mother of James the younger and of Joset, and Salome.
These used to follow him and provided for him when he was in Galilee; and there
were many other women who had come up with him to Jerusalem.
When evening had come, and since it was the day of Preparation, that is, the day
before the Sabbath, Joseph of Arimathea, a respected member of the council, who
was also himself waiting expectantly for the kingdom of God, went boldly to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate wondered if he were already dead; and
summoning the centurion, he asked him whether he had been dead for some time.
When he learned from the centurion that he was dead, he granted the body to
Joseph.
Then Joseph bought a linen cloth, and taking down the body, wrapped it in the linen
cloth, and laid it in a tomb that had been hewn out of the rock. He then rolled a stone
against the door of the tomb. Mary Magdalene and Mary the mother of Joset saw
where the body was laid.

We hear: O greatest love, O love beyond our knowing, in suffering given, ceaseless,

overflowing; A new life calls us in our grief and sorrow – Christ’s new tomorrow.

At the end of the Passion narrative please remain seated or kneeling for a time of
silence. Then please STAND with the president for the PRAYER OF THE FAITHFUL:
We stand with Christ in his suffering.

For forgiveness for the many times we have denied Jesus
for grace to seek out those habits of sin which mean spiritual death,
and by prayer and self-discipline to overcome them, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For Christian people, that through the suffering of disunity
there may grow a rich union in Christ, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those who make laws, interpret them, and administer them,
that our common life may be ordered in justice and mercy, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those who still make Jerusalem a battle-ground, and for those who have the
courage and honesty to work openly for justice and peace, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those in the darkness and agony of isolation,
that they may find support and encouragement,
and for those, who weighed down with hardship, failure, or sorrow,
feel that God is far from them, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
For those who are tempted to give up the way of the cross, let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.
That we, with those who have died in faith, may find mercy in the day of Christ,
let us pray to the Lord:
Lord, have mercy.
After the last section there is a time of silence, then:

Holy God, holy and strong, holy and immortal, have mercy on us.
The president introduces THE PEACE:
Once we were far off, but now in union with Christ Jesus we have been brought near
through the shedding of Christ’s blood, for he is our peace.
The peace of the Lord be always with you.
And also with you.

All exchange a sign of peace as we hear:
All glory, laud, and honour to thee, Redeemer, King!
to whom the lips of children made sweet hosannas ring.

Thou art the King of Israel, thou David's royal Son,
who in the Lord's Name comest, the King and Blessed One.
The people of the Hebrews with palms before thee went;
our praise and prayer and anthems before thee we present.
To thee before thy passion they sang their hymns of praise;
to thee, now high exalted, our melody we raise.
Thou didst accept their praises; accept the prayers we bring,
who in all good delightest, thou good and gracious King.
The bread and wine are brought to the altar.
The president says a prayer over the gifts to which we all respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.
The Lord be with you
And also with you.
Lift up your hearts.
We lift them to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give thanks and praise.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people to
join their praises with the whole company of heaven:

………………………. for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might,
heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who come in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and
then repeats the Lord's own words over the bread and cup……. ..................................
Great is the mystery of faith: Christ has died; Christ is risen; Christ will come again.
THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end
of the prayer the president says:
......all honour and glory be yours almighty Father, for ever and ever. Amen.
THE PRESIDENT INTRODUCES THE LORD'S PRAYER, and we say together:
Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, but forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.
We SIT OR KNEEL as the president breaks the consecrated bread into pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many, we are one body, because we all share in one bread.
Jesus, Lamb of God, have mercy on us. Jesus, bearer of our sin have mercy on us.
Jesus, Redeemer of the world, grant us peace.
The president addresses those who wish to come to Holy Communion.
Behold the Lamb of God, who takes away the sins of the world.
Blessed are those who are called to his supper.
Lord I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
Those who wish to receive Holy Communion approach the altar. Communicant members of other
churches are invited to receive Holy Communion with us. What remains of the consecrated bread will
be placed in the tabernacle for the communion of those at home as we hear:

The royal banners forward go, the cross shines forth in mystic glow;
where he in flesh, our flesh who made, our sentence bore, our ransom paid.
Where deep for us the spear was dyed, life's torrent rushing from his side,
to wash us in that precious flood, where mingled water flowed, and blood.
O cross, our one reliance, hail! Still may thy power with us avail
to give new virtue to the saint, and pardon to the penitent.
To thee, eternal Three in One, let homage meet by all be done:
whom by the cross thou dost restore, preserve and govern evermore.
At the end of a time of silence, all please STAND with the president.

Let us pray
Silent prayer.

Lord Jesus Christ, you humbled
yourself in taking the form of a
servant, and in obedience
died on the cross for our salvation:
give us the mind to follow you
and to proclaim you as Lord and King,
to the glory of God the Father. Amen.

،ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢِ ﺧﺪاوﻧﺪ
 ﻓﺮوﺗﻦ ﺳﺎﺧﺘﯽ،ﺧﻮد را ﺑﺎ ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﻣﻌﺮﻓﯽ ﮐﺮدن
و ﺑﺎ ﻓﺮﻣﺎﻧﺒﺮداری روی ﺻﻠﯿﺐ ﺑﺮای ﻧﺠﺎت ﻣﺎ ﻣﺘﺤﻤﻞ
:ﻣﺮگ ﺷﺪ
ﺑﮫ ﻣﺎ ﺧﺮدی ﻋﻄﺎ ﮐﻦ ﮐﮫ ﭘﯿﺮو ﺗﻮ ﺑﺎﺷﯿﻢ
،و ﺗﻮ را ﺧﺪاوﻧﺪ و ﻓﺮﻣﺎﻧﺮوا ﺑﺨﻮاﻧﯿﻢ
.ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﺟﻼِل ﺧﺪای ﭘﺪر

PLEASE SIT for the announcements, then STAND for the blessing and dismissal.

May the Father, who so loved the world that he gave his only Son,
bring you by faith to his eternal life. Amen.
May Christ, who accepted the cup of sacrifice in obedience to the Father’s will,
keep you steadfast as you walk with him the way of his cross. Amen.
May the Spirit, who strengthens us to suffer with Christ that we may share his glory,
set your minds on life and peace. Amen
And the blessing of God almighty, the Father, the Son and the Holy Spirit,
be among you and remain with you always. Amen.
Go in the peace of Christ.
Thanks be to God.

The Palm Gospel

ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ ﺑﮫ ﺣﻮاﻟﯽ اورﺷﻠﯿﻢ ،ﺑﮫ ﻧﺰدﯾﻜﯽ ﺑﯿﺖﻓﺎﺟﯽ و ﺑﯿﺖﻋﻨﯿﺎ واﻗﻊ در ﻛﻮه زﯾﺘﻮن رﺳﯿﺪﻧﺪ ،ﻋﯿﺴﯽ دو ﻧﻔﺮ از
ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد را ﺟﻠﻮﺗﺮ ﻓﺮﺳﺘﺎد و ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﻓﺮﻣﻮد" :ﺑﮫ دھﻜﺪهای ﻛﮫ در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺷﻤﺎﺳﺖ ﺑﺮوﯾﺪ .ھﻨﮕﺎﻣﯽ ﻛﮫ وارد
ﺷﺪﯾﺪ ،ﻛّﺮهء اﻻﻏﯽ را ﺧﻮاھﯿﺪ دﯾﺪ ﻛﮫ ﺑﺴﺘﮫاﻧﺪ .ﺗﺎﺑﺤﺎل ﻛﺴﯽ ﺑﺮ آن ﺳﻮار ﻧﺸﺪه اﺳﺖ .آن را ﺑﺎز ﻛﻨﯿﺪ و ﺑﮫ اﯾﻨﺠﺎ
ﺑﯿﺎورﯾﺪ .و اﮔﺮ ﻛﺴﯽ ﺑﭙﺮﺳﺪ ﭼﮫ ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ ،ﻓﻘﻂ ﺑﮕﻮﯾﯿﺪ :اﺳﺘﺎدﻣﺎن ﻻزﻣﺶ دارد و زود آن را ﭘﺲ ﺧﻮاھﺪ
ﻓﺮﺳﺘﺎد ".آن دو ﺷﺎﮔﺮد رﻓﺘﻨﺪ و ُﻛّﺮه اﻻغ را ﯾﺎﻓﺘﻨﺪ ﻛﮫ در ﺟﺎدهای ،ﻛﻨﺎر دِر ﺧﺎﻧﮫای ﺑﺴﺘﮫ ﺷﺪه ﺑﻮد .وﻗﺘﯽ ﻛﺮه را
ﺑﺎز ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ،ﻋﺪهای ﻛﮫ در آن ﻧﺰدﯾﻜﯽ اﯾﺴﺘﺎده ﺑﻮدﻧﺪ ،ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ" :ﭼﮫ ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ؟ ﭼﺮا ﻛّﺮه را ﺑﺎز ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ؟" ﭘﺲ
آﻧﭽﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد ،ﮔﻔﺘﻨﺪ .آﻧﺎن ﻧﯿﺰ اﺟﺎزه دادﻧﺪ ﻛﮫ ُﻛّﺮه را ﺑﺒﺮﻧﺪُ .ﻛّﺮه را ﻧﺰد ﻋﯿﺴﯽ آوردﻧﺪ و ﺷﺎﮔﺮدان
ردای ﺧﻮد را ﺑﺮ ﭘﺸﺖ آن اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ ﺗﺎ او ﺳﻮار ﺷﻮد .از ﻣﯿﺎن ﺟﻤﻌﯿﺖ ﻧﯿﺰ ﺑﺴﯿﺎری ﻟﺒﺎس ﺧﻮد را در راه ﭘﮭﻦ
ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ﺗﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﺳﻮار ﺑﺮ ﻛّﺮه از روی آﻧﮭﺎ ﻋﺒﻮر ﻛﻨﺪ .ﺑﻌﻀﯽ ﻧﯿﺰ ﺷﺎﺧﮫھﺎی درﺧﺘﺎن را ﺑﺮﯾﺪه ،ﺳﺮ راه او
ﻣﯽﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ .ﻣﺮدم از ھﺮ ﺳﻮ او را اﺣﺎطﮫ ﻛﺮده ﺑﻮدﻧﺪ و ﻓﺮﯾﺎد ﺑﺮﻣﯽآوردﻧﺪ" :ﺧﻮش آﻣﺪی ای ﭘﺎدﺷﺎه! ﺧﺪا را
ﺳﭙﺎس ﺑﺎد ﺑﺨﺎطﺮ او ﻛﮫ ﺑﮫ ﻧﺎم ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽآﯾﺪ ...ﺧﺪا را ﺳﭙﺎس ﺑﺎد ﻛﮫ ﺳﻠﻄﻨﺖ ﭘﺪر ﻣﺎ داود ﺑﺎر دﯾﮕﺮ ﺑﺮﻗﺮار
ﻣﯽﺷﻮد .ﺧﻮش آﻣﺪی ای ﭘﺎدﺷﺎه ".ﺑﮫ اﯾﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ ،ﻋﯿﺴﯽ وارد اورﺷﻠﯿﻢ ﺷﺪ و ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا رﻓﺖ .او ﺑﺎ دﻗﺖ ھﻤﮫ
ﭼﯿﺰ را زﯾﺮ ﻧﻈﺮ ﮔﺮﻓﺖ و ﺑﯿﺮون آﻣﺪ .ھﻨﮕﺎم ﻏﺮوب ،ﺷﮭﺮ را ﺗﺮک ﮔﻔﺖ و ھﻤﺮاه دوازده ﺷﺎﮔﺮد ﺧﻮد ﺑﮫ ﺑﯿﺖﻋﻨﯿﺎ
رﻓﺖ.
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First Reading

ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﮫ ﻣﻦ آﻣﻮﺧﺘﮫ ﻛﮫ ﭼﮫ ﺑﮕﻮﯾﻢ و ﭼﮕﻮﻧﮫ ﺧﺴﺘﮕﺎن را ﺑﮫ ﻛﻼم ﺧﻮد ﺗﻮاﻧﺎﯾﯽ ﺑﺨﺸﻢ .او ھﺮ ﺻﺒﺢ ﻣﺮا ﺑﯿﺪار
ﻣﯽﻛﻨﺪ و ﻓﮭﻢ ﻣﺮا روﺷﻦ ﻣﯽﺳﺎزد ﺗﺎ ﺧﻮاﺳﺖ او را ﺑﺪاﻧﻢ .ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺻﺤﺒﺖ ﻛﺮد و ﻣﻦ ﺑﮫ ﺳﺨﻨﺎﻧﺶ ﮔﻮش
دادم .ﺑﺎ او ﻣﺨﺎﻟﻔﺖ ﻧﻜﺮدم و از او ﺑﺮﻧﮕﺸﺘﻢ .ﭘﺸﺘﻢ را ﺑﮫ ﺿﺮب ﺷﻼق ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ ﻣﺮا ﻣﯽزدﻧﺪ ﺳﭙﺮدم و در ﺑﺮاﺑﺮ
ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ رﯾﺶ ﻣﺮا ﻣﯽﻛﻨﺪﻧﺪ و ﺑﺼﻮرﺗﻢ ﺗﻒ ﻣﯽاﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ و ﺑﮫ ﻣﻦ اھﺎﻧﺖ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ،ﻣﻘﺎوﻣﺖ ﻧﻜﺮدم .از اھﺎﻧﺖ
آﻧﺎن ﺗﺮﺳﯽ ﻧﺪارم ،زﯾﺮا ﺧﺪاوﻧﺪ ﯾﺎور ﻣﻦ اﺳﺖ .ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ،روی ﺧﻮد را ھﻤﭽﻮن ﺳﻨﮓ ﺧﺎرا ﺳﺎﺧﺘﮫام ﺗﺎ ﺧﻮاﺳﺖ
ﺧﺪاوﻧﺪ را ﺑﺠﺎ آورم .ﯾﻘﯿﻦ دارم ﭘﯿﺮوز ﺧﻮاھﻢ ﺷﺪ،
زﯾﺮا ﺧﺪاوﻧﺪ ﻧﺰدﯾﮏ اﺳﺖ و از ﺣﻖ ﻣﻦ دﻓﺎع ﺧﻮاھﺪ ﻛﺮد .ﭘﺲ ﻛﯿﺴﺖ ﻛﮫ ﺟﺮأت ﻛﻨﺪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﺠﻨﮕﺪ؟ دﺷﻤﻨﺎن ﻛﺠﺎ
ھﺴﺘﻨﺪ؟ ﺑﮕﺬار ﺟﻠﻮ ﺑﯿﺎﯾﻨﺪ! ﺧﺪاوﻧﺪ ﭘﺸﺘﯿﺒﺎن ﻣﻦ اﺳﺖ ،ﭘﺲ ﻛﯿﺴﺖ ﻛﮫ ﺑﺘﻮاﻧﺪ ﻣﺮا ﻣﺤﻜﻮم ﺳﺎزد؟ ﺗﻤﺎم دﺷﻤﻨﺎﻧﻢ ﻣﺎﻧﻨﺪ
ﻟﺒﺎس ﺑﯿﺪ ﺧﻮرده از ﺑﯿﻦ ﺧﻮاھﻨﺪ رﻓﺖ!
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Psalm 31

ﺧﺪاوﻧﺪا ،ﺑﺮ ﻣﻦ رﺣﻢ ﻛﻦ ،زﯾﺮا در ﺗﻨﮕﻨﺎ و ﺳﺨﺘﯽ ھﺴﺘﻢ .از ﺷﺪت ﮔﺮﯾﮫ ﭼﺸﻤﺎﻧﻢ ﺗﺎر ﺷﺪه اﺳﺖ .دﯾﮕﺮ ﺗﺎب ﺗﺤﻤﻞ
ﻧﺪارم .ﻋﻤﺮم ﺑﺎ آه و ﻧﺎﻟﮫ ﺑﺴﺮ ﻣﯽرود .ﺑﺮ اﺛﺮ ﮔﻨﺎه ،ﻗﻮﺗﻢ را از دﺳﺖ دادهام و اﺳﺘﺨﻮاﻧﮭﺎﯾﻢ ﻣﯽﭘﻮﺳﻨﺪ .ﻧﺰد ھﻤﮫء
دﺷﻤﻨﺎن ﺳﺮاﻓﻜﻨﺪه و رﺳﻮا ﺷﺪهام و ﭘﯿﺶ ھﻤﺴﺎﯾﮕﺎن ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﻢ ﺳﺮم را ﺑﻠﻨﺪ ﻛﻨﻢ .آﺷﻨﺎﯾﺎن از ﻣﻦ ﻣﯽﺗﺮﺳﻨﺪ؛ ھﺮ ﻛﮫ
ﻣﺮا در ﻛﻮﭼﮫ و ﺑﺎزار ﻣﯽﺑﯿﻨﺪ ،ﻣﯽﮔﺮﯾﺰد .ھﻤﭽﻮن ﻣﺮدهای ھﺴﺘﻢ ﻛﮫ ﺑﮫ دﺳﺖ ﻓﺮاﻣﻮﺷﯽ ﺳﭙﺮده ﺷﺪه اﺳﺖ؛ ﻣﺎﻧﻨﺪ
ظﺮﻓﯽ ھﺴﺘﻢ ﻛﮫ ﺑﮫ دور اﻧﺪاﺧﺘﮫ ﺑﺎﺷﻨﺪ .ﺷﻨﯿﺪهام ﻛﮫ ﺑﺴﯿﺎری ﭘﺸﺖ ﺳﺮ ﻣﻦ ﺑﺪﮔﻮﯾﯽ ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ .وﺣﺸﺖ ﻣﺮا اﺣﺎطﮫ
ﻛﺮده اﺳﺖ ،زﯾﺮا آﻧﺎن ﻧﻘﺸﮫء ﻗﺘﻞ ﻣﺮا ﻣﯽﻛﺸﻨﺪ؛ ﺑﺮﺿﺪ ﻣﻦ ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﮫاﻧﺪ و ﻗﺼﺪ ﺟﺎﻧﻢ را دارﻧﺪ .اﻣﺎ ﻣﻦ ﺑﺮ ﺗﻮ ،ای
ﺧﺪاوﻧﺪ ،ﺗﻮﻛﻞ ﻛﺮدهام و ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ ﻛﮫ ﺧﺪای ﻣﻦ ﺗﻮ ھﺴﺘﯽ .زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻦ در دﺳﺖ ﺗﻮ اﺳﺖ؛ ﻣﺮا از دﺳﺖ دﺷﻤﻨﺎن و
آزاردھﻨﺪﮔﺎﻧﻢ ﺑﺮھﺎن .ﻧﻈﺮ ﻟﻄﻒ ﺑﺮ ﺑﻨﺪهات ﺑﯿﺎﻓﻜﻦ و ﺑﮫ رﺣﻤﺖ ﺧﻮد ﻣﺮا ﻧﺠﺎت ده.

********************************************************************************************************************************************************************************************

Second Reading

ﺷﻤﺎ ﺑﺎﯾﺪ ھﻤﺎن طﺮز ﻓﻜﺮی را در ﭘﯿﺶ ﮔﯿﺮﯾﺪ ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ داﺷﺖ.
او ﺑﺎ اﯾﻨﻜﮫ ﻣﺎھﯿﺖ ﺧﺪاﯾﯽ داﺷﺖ ،اﻣﺎ ﻧﺨﻮاﺳﺖ از اﺧﺘﯿﺎر و ﺣﻖ ﺧﺪاﯾﯽ ﺧﻮد اﺳﺘﻔﺎده ﻛﻨﺪ؛
ﺑﻠﻜﮫ ﻗﺪرت و ﺟﻼل ﺧﻮد را ﻛﻨﺎر ﮔﺬاﺷﺖ و ﺑﮫ ﺷﻜﻞ ﯾﮏ ﺑﻨﺪه درآﻣﺪ ،و ﺷﺒﯿﮫ اﻧﺴﺎﻧﮭﺎ ﺷﺪ؛
و ﺣﺘﯽ ﺑﯿﺶ از اﯾﻦ ﻧﯿﺰ ﺧﻮد را ﻓﺮوﺗﻦ ﺳﺎﺧﺖ ،ﺗﺎ ﺟﺎﯾﯽ ﻛﮫ ﺣﺎﺿﺮ ﺷﺪ ﻣﺎﻧﻨﺪ ﯾﮏ ﺗﺒﮭﻜﺎر ،ﺑﺮ روی ﺻﻠﯿﺐ اﻋﺪام
ﺷﻮد .ﺑﮫ ھﻤﯿﻦ ﺟﮭﺖ ،ﺧﺪا او را ﺑﯽﻧﮭﺎﯾﺖ ﺳﺮاﻓﺮاز ﻛﺮد و ﻧﺎﻣﯽ ﺑﮫ او ﺑﺨﺸﯿﺪ ﻛﮫ از ھﺮ ﻧﺎم دﯾﮕﺮی واﻻﺗﺮ اﺳﺖ،
ﺗﺎ ﺑﮫ ﻧﺎم "ﻋﯿﺴﯽ" ،ھﺮ آﻧﭽﮫ در آﺳﻤﺎن و ﺑﺮ زﻣﯿﻦ و زﯾﺮ زﻣﯿﻦ اﺳﺖ ،ﺑﮫ زاﻧﻮ درآﯾﺪ،
و ﺑﺮای ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر ،ھﻤﮫ ﺑﮫ زﺑﺎن ﺧﻮد اﻋﺘﺮاف ﻛﻨﻨﺪ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ،ﺧﺪاوﻧﺪ اﺳﺖ.
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Passion Gospel

ﺴﺢ ﻣﺎﻧﺪه ﺑﻮد .در اﯾﺎم اﯾﻦ ﻋﯿﺪ ،ﯾﮭﻮدﯾﺎن ﻓﻘﻂ ﻧﺎن ﻓﻄﯿﺮ ﻣﯽﺧﻮردﻧﺪ .ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و روﺣﺎﻧﯿﺎن
دو روز ﺑﮫ ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
دﯾﮕِﺮ ﯾﮭﻮد ،ھﻨﻮز در ﭘﯽﻓﺮﺻﺖ ﻣﯽﮔﺸﺘﻨﺪ ﺗﺎ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﯽﺳﺮ و ﺻﺪا دﺳﺘﮕﯿﺮ ﻛﻨﻨﺪ و ﺑﻜﺸﻨﺪ .وﻟﯽ ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :در
روزھﺎی ﻋﯿﺪ ﻧﻤﯽﺗﻮان اﯾﻦ ﻛﺎر را ﻛﺮد ﻣﺒﺎدا ﻣﺮدم ﺳﺮ ﺑﺸﻮرش ﺑﮕﺬارﻧﺪ ".در اﯾﻦ ھﻨﮕﺎم ،ﻋﯿﺴﯽ در ﺑﯿﺖﻋﻨﯿﺎ در
ﺳﻨﺒُﻞ ﺧﺎﻟﺺ وارد ﺷﺪ و
ﺧﺎﻧﮫء ﺷﻤﻌﻮن ﺟﺬاﻣﯽ ﻣﮭﻤﺎن ﺑﻮد .وﻗﺖ ﺷﺎم ،زﻧﯽ ﺑﺎ ﯾﮏ ﺷﯿﺸﮫ ﻋﻄﺮ ﮔﺮانﻗﯿﻤﺖ از ُ
ﺷﯿﺸﮫ را ﺑﺎز ﻛﺮد و ﻋﻄﺮ را ﺑﺮ ﺳﺮ ﻋﯿﺴﯽ رﯾﺨﺖ .ﺑﻌﻀﯽ از ﺣﻀﺎر از اﯾﻦ ﻋﻤﻞ ﻧﺎراﺣﺖ ﺷﺪه ،ﺑﮫ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ
ﮔﻔﺘﻨﺪ" :اﻓﺴﻮس! ﭼﺮا ﻋﻄﺮ ﺑﮫ اﯾﻦ ﺧﻮﺑﯽ را ﺗﻠﻒ ﻛﺮد؟ ﻣﯽ ﺗﻮاﻧﺴﺘﯿﻢ آن را ﺑﮫ ﺳﯿﺼﺪ ﺳﻜﮫ ﻧﻘﺮه ﺑﻔﺮوﺷﯿﻢ و ﭘﻮﻟﺶ
را ﺑﮫ ﻓﻘﺮا ﺑﺪھﯿﻢ ".ﺑﮫ اﯾﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ ،آن زن را ﺳﺮزﻧﺶ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ .وﻟﯽ ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ" :ﻛﺎری ﺑﮫ ﻛﺎر او ﻧﺪاﺷﺘﮫ
ﺑﺎﺷﯿﺪ! ﭼﺮا ﺑﺮای اﯾﻦ ﻛﺎر ﺧﻮب او را ﺳﺮزﻧﺶ ﻣﯽﻛﻨﯿﺪ؟ ﻓﻘﺮا ھﻤﯿﺸﮫ دوروﺑﺮ ﺷﻤﺎ ھﺴﺘﻨﺪ .ھﺮﮔﺎه ﺑﺨﻮاھﯿﺪ
ﻣﯽﺗﻮاﻧﯿﺪ ﻛﻤﻜﺸﺎن ﻛﻨﯿﺪ .وﻟﯽ ﻣﻦ ﻣﺪت زﯾﺎدی ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﻧﺨﻮاھﻢ ﺑﻮد.
اﯾﻦ زن ھﺮ ﭼﮫ از دﺳﺘﺶ ﺑﺮﻣﯽآﻣﺪ ،اﻧﺠﺎم داد .در واﻗﻊ ﺑﺪن ﻣﺮا ﺑﺮای ﻛﻔﻦ و دﻓﻦ ﺣﺎﺿﺮ ﻛﺮد .اﯾﻦ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ
ﻋﯿﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ اﺳﺖ :از اﯾﻦ ﭘﺲ در ھﺮ ﺟﺎی دﻧﯿﺎ ﻛﮫ ﭘﯿﻐﺎم اﻧﺠﯿﻞ ﻣﻮﻋﻈﮫ ﺷﻮد ،ﻛﺎر اﯾﻦ زن ﻧﯿﺰ ذﻛﺮ ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ و
ﻣﻮرد ﺗﺤﺴﯿﻦ ﻗﺮار ﺧﻮاھﺪ ﮔﺮﻓﺖ ".آﻧﮕﺎه ﯾﻜﯽ از ﺷﺎﮔﺮدان او ﺑﮫ ﻧﺎم ﯾﮭﻮدا اﺳﺨﺮﯾﻮطﯽ ،ﻧﺰد ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ رﻓﺖ ﺗﺎ
اﺳﺘﺎد ﺧﻮد را ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺗﺴﻠﯿﻢ ﻛﻨﺪ .وﻗﺘﯽ ﻛﺎھﻨﺎن ﺷﻨﯿﺪﻧﺪ ﺑﺮای ﭼﮫ آﻣﺪه اﺳﺖ ،ﺑﺴﯿﺎر ﺷﺎد ﺷﺪﻧﺪ و ﻗﻮل دادﻧﺪ ﺑﮫ او
ﭘﺎداﺷﯽ ﺑﺪھﻨﺪ .او ﻧﯿﺰ در ﭘﯽﻓﺮﺻﺖ ﻣﯽﮔﺸﺖ ﺗﺎ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﺗﺤﻮﯾﻞ دھﺪ .روز اول ﻋﯿﺪ ﻛﮫ در آن ﻗﺮﺑﺎﻧﯽ
ﺴﺢ را ﺑﺨﻮرﯾﻢ؟" ﻋﯿﺴﯽ دو ﻧﻔﺮ از
ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ،ﺷﺎﮔﺮدان ﻋﯿﺴﯽ ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ" :ﻛﺠﺎ ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ ﺑﺮوﯾﻢ و ﺷﺎم ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
ﺷﺎﮔﺮدان را ﺑﮫ اورﺷﻠﯿﻢ ﻓﺮﺳﺘﺎد ﺗﺎ ﺷﺎم را ﺣﺎﺿﺮ ﻛﻨﻨﺪ و ﮔﻔﺖ" :در راه ﺷﺨﺼﯽ را ﺧﻮاھﯿﺪ دﯾﺪ ﻛﮫ ﺑﻄﺮف ﺷﻤﺎ
ﻣﯽآﯾﺪ .ﯾﮏ ﻛﻮزه آب ھﻢ در دﺳﺖ دارد .ﺑﮫ دﻧﺒﺎل او ﺑﺮوﯾﺪ .ﺑﮫ ھﺮ ﺧﺎﻧﮫای داﺧﻞ ﺷﺪ ،ﺑﮫ ﺻﺎﺣﺐ آن ﺧﺎﻧﮫ ﺑﮕﻮﯾﯿﺪ:
اﺳﺘﺎدﻣﺎن ﻣﺎ را ﻓﺮﺳﺘﺎده اﺳﺖ ﺗﺎ اطﺎﻗﯽ را ﻛﮫ ﺑﺮای ﻣﺎ ﺣﺎﺿﺮ ﻛﺮدهاﯾﺪ ﺗﺎ اﻣﺸﺐ ﺷﺎم ﭘﺴﺢ را ﺑﺨﻮرﯾﻢ ،ﺑﺒﯿﻨﯿﻢ .او
ﺷﻤﺎ را ﺑﮫ ﺑﺎﻻﺧﺎﻧﮫ ،ﺑﮫ ﯾﮏ اطﺎق ﺑﺰرگ و ﻣﻔﺮوش ﺧﻮاھﺪ ﺑﺮد .ﺷﺎم را ھﻤﺎﻧﺠﺎ ﺗﺪارک ﺑﺒﯿﻨﯿﺪ ".ﭘﺲ آن دو ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﮫ ﺷﮭﺮ رﻓﺘﻨﺪ و ھﻤﺎن طﻮر واﻗﻊ ﺷﺪ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد .ﭘﺲ ﺷﺎم را ﺣﺎﺿﺮ ﻛﺮدﻧﺪ .ھﻨﮕﺎم ﺷﺐ ،ﻋﯿﺴﯽ و ﺑﻘﯿﮫء
ﺷﺎﮔﺮدان رﺳﯿﺪﻧﺪ .وﻗﺘﯽ دور ﺳﻔﺮه ﻧﺸﺴﺘﻨﺪ ،ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ" :اﯾﻦ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ ﻋﯿﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ اﺳﺖ :ﯾﻜﯽ از ﺷﻤﺎ ﺑﮫ ﻣﻦ
ﺧﯿﺎﻧﺖ ﻣﯽﻛﻨﺪ ،ﺑﻠﯽ ،ﯾﻜﯽ از ﺧﻮد ﺷﻤﺎ ﻛﮫ اﯾﻨﺠﺎ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺷﺎم ﻣﯽﺧﻮرﯾﺪ ".ھﻤﮫ از اﯾﻦ ﺳﺨﻦ ﻏﻤﮕﯿﻦ ﺷﺪﻧﺪ و ﯾﮏ ﺑﮫ
ﯾﮏ از او ﭘﺮﺳﯿﺪﻧﺪ" :ﻣﻨﻢ؟"
ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد" :ﯾﻜﯽ از ﺷﻤﺎ دوازده ﻧﻔﺮ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺣﺎﻻ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺷﺎم ﻣﯽﺧﻮرد .ﻣﻦ ﺑﺎﯾﺪ ﺑﻤﯿﺮم ،ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﻛﮫ
ﭘﯿﻐﻤﺒﺮان ﺧﺪا از ﭘﯿﺶ ﺧﺒﺮ دادهاﻧﺪ .اﻣﺎ وای ﺑﺤﺎل آﻧﻜﮫ ﻣﺮا ﺗﺴﻠﯿﻢ ﺑﮫ ﻣﺮگ ﻣﯽﻛﻨﺪ .ﻛﺎش ھﺮﮔﺰ ﺑﮫ دﻧﯿﺎ
ﻧﻤﯽآﻣﺪ ".وﻗﺘﯽ ﺷﺎم ﻣﯽﺧﻮردﻧﺪ ،ﻋﯿﺴﯽ ﻧﺎن را ﺑﺪﺳﺖ ﮔﺮﻓﺖ ،آن را ﺑﺮﻛﺖ داده ،ﭘﺎره ﻛﺮد و ﺑﮫ اﯾﺸﺎن داد و
ﻓﺮﻣﻮد" :ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ ،اﯾﻦ ﺑﺪن ﻣﻦ اﺳﺖ ".ﺳﭙﺲ ﺟﺎم را ﺑﺪﺳﺖ ﮔﺮﻓﺖ ،از ﺧﺪا ﺗﺸﻜﺮ ﻛﺮد و ﺑﮫ اﯾﺸﺎن داد و ھﻤﮫ از آن
ﻧﻮﺷﯿﺪﻧﺪ .آﻧﮕﺎه ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﻓﺮﻣﻮد" :اﯾﻦ ﺧﻮن ﻣﻦ اﺳﺖ ﻛﮫ در راه ﺑﺴﯿﺎری رﯾﺨﺘﮫ ﻣﯽﺷﻮد ،و ﻣﮭﺮ ﯾﮏ ﭘﯿﻤﺎن ﺗﺎزه
اﺳﺖ ﺑﯿﻦ ﺧﺪا و اﻧﺴﺎن .اﯾﻦ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﻢ ﻋﯿﻦ ﺣﻘﯿﻘﺖ اﺳﺖ :دﯾﮕﺮ از اﯾﻦ ﻣﺤﺼﻮل اﻧﮕﻮر ﻧﺨﻮاھﻢ ﻧﻮﺷﯿﺪ ﺗﺎ روزی
ﻛﮫ ﺗﺎزهء آن را در ﻣﻠﻜﻮت ﺧﺪا ﺑﻨﻮﺷﻢ ".ﺳﭙﺲ ﺳﺮودی ﺧﻮاﻧﺪﻧﺪ و از ﺧﺎﻧﮫ ﺑﯿﺮون آﻣﺪﻧﺪ و ﺑﺴﻮی ﻛﻮه زﯾﺘﻮن
رﻓﺘﻨﺪ .در ﺑﯿﻦ راه ،ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺖ" :اﻣﺸﺐ ھﻤﮫء ﺷﻤﺎ ﻣﺮا ﺗﻨﮭﺎ ﮔﺬارده ،ﺧﻮاھﯿﺪ رﻓﺖ ،ﭼﻮن در ﻛﺘﺎب
آﺳﻤﺎﻧﯽ ﻧﻮﺷﺘﮫ ﺷﺪه ﻛﮫ ﺧﺪا ﭼﻮﭘﺎن را ﻣﯽزﻧﺪ و ﮔﻮﺳﻔﻨﺪان ﭘﺮاﻛﻨﺪه ﻣﯽﺷﻮﻧﺪ.
وﻟﯽ ﺑﻌﺪ از زﻧﺪه ﺷﺪﻧﻢ ،ﺑﮫ ﺟﻠﯿﻞ ﺧﻮاھﻢ رﻓﺖ و ﺷﻤﺎ را در آﻧﺠﺎ ﺧﻮاھﻢ دﯾﺪ ".ﭘﻄﺮس ﮔﻔﺖ" :ﺣﺘﯽ اﮔﺮ ھﻤﮫ ﺷﻤﺎ
را ﺗﺮک ﻛﻨﻨﺪ ،ﻣﻦ اﯾﻦ ﻛﺎر را ﻧﺨﻮاھﻢ ﻛﺮد ".ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ" :ﭘﻄﺮس ،ﻓﺮدا ﺻﺒﺢ ﭘﯿﺶ از اﯾﻨﻜﮫ ﺧﺮوس دو ﺑﺎر
ﺑﺨﻮاﻧﺪ ،ﺗﻮ ﺳﮫ ﺑﺎر ﻣﺮا اﻧﻜﺎر ﻛﺮده ،ﺧﻮاھﯽ ﮔﻔﺖ ﻛﮫ ﻣﺮا ﻧﻤﯽﺷﻨﺎﺳﯽ ".وﻟﯽ ﭘﻄﺮس ﺑﺎ ﺗﺄﻛﯿﺪ ﺑﯿﺸﺘﺮ ﮔﻔﺖ" :ﻧﮫ ،ﻣﻦ
اﮔﺮ ﻻزم ﺑﺎﺷﺪ ﺑﻤﯿﺮم ،ﻣﯽﻣﯿﺮم وﻟﯽ ھﺮﮔﺰ ﺷﻤﺎ را اﻧﻜﺎر ﻧﻤﯽﻛﻨﻢ ".دﯾﮕﺮان ﻧﯿﺰ ھﻤﯿﻦ ﻗﺴﻢ را ﺧﻮردﻧﺪ .ﺳﭙﺲ ﺑﮫ
ﯾﮏ ﺑﺎغ زﯾﺘﻮن رﺳﯿﺪﻧﺪ ،ﻛﮫ ﺑﮫ ﺑﺎغ ﺟﺘﺴﯿﻤﺎﻧﯽ ﻣﻌﺮوف ﺑﻮد .ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ ﺷﺎﮔﺮدان ﺧﻮد ﮔﻔﺖ" :ﺷﻤﺎ اﯾﻨﺠﺎ ﺑﻨﺸﯿﻨﯿﺪ ﺗﺎ
ﻣﻦ ﺑﺮوم دﻋﺎ ﻛﻨﻢ ".او ﭘﻄﺮس ،ﯾﻌﻘﻮب و ﯾﻮﺣﻨﺎ را ﻧﯿﺰ ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮد .ﻧﺎﮔﺎه اﺿﻄﺮاب و ﭘﺮﯾﺸﺎﻧﯽ ﻋﻤﯿﻘﯽ ﺑﺮ او
ﻣﺴﺘﻮﻟﯽ ﺷﺪ .ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺖ" :از ﺷﺪت ﺣﺰن و ﻏﻢ ،در ﺷﺮف ﻣﺮگ ﻣﯽﺑﺎﺷﻢ .ﺷﻤﺎ ھﻤﯿﻨﺠﺎ ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ و ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﯿﺪار
ﺑﺎﺷﯿﺪ ".ﺳﭙﺲ ﻛﻤﯽ دورﺗﺮ رﻓﺖ ،ﺑﺮ زﻣﯿﻦ اﻓﺘﺎد و دﻋﺎ ﻛﺮد ﺗﺎ ﺷﺎﯾﺪ آن دﻗﺎﯾﻖ وﺣﺸﺖآور ﻛﮫ اﻧﺘﻈﺎرش را
ﻣﯽﻛﺸﯿﺪ ،ھﺮﮔﺰ ﭘﯿﺶ ﻧﯿﺎﯾﺪ .او دﻋﺎ ﻛﺮده ،ﮔﻔﺖ" :ای ﭘﺪر ،ھﺮ ﻛﺎری ﻧﺰد ﺗﻮ اﻣﻜﺎنﭘﺬﯾﺮ اﺳﺖ .ﭘﺲ اﯾﻦ ﺟﺎم رﻧﺞ و
ﻋﺬاب را از ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻣﻦ ﺑﺮدار .درﻋﯿﻦ ﺣﺎل ،ﺧﻮاﺳﺖ ﺗﻮ را ﻣﯽﺧﻮاھﻢ ﻧﮫ ﻣﯿﻞ ﺧﻮد را ".ﺳﭙﺲ ﻧﺰد آن ﺳﮫ ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﺮﮔﺸﺖ و دﯾﺪ ﻛﮫ در ﺧﻮاﺑﻨﺪ .ﭘﺲ ﮔﻔﺖ" :ﺷﻤﻌﻮن! ﺧﻮاﺑﯽ؟ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﯽ ﺣﺘﯽ ﯾﮏ ﺳﺎﻋﺖ ﺑﺎ ﻣﻦ ﺑﯿﺪار ﺑﻤﺎﻧﯽ؟ ﺑﺎ ﻣﻦ

ﺑﯿﺪار ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ و دﻋﺎ ﻛﻨﯿﺪ ﻣﺒﺎدا وﺳﻮﺳﮫﻛﻨﻨﺪه ﺑﺮ ﺷﻤﺎ ﻏﺎﻟﺐ آﯾﺪ .ﭼﻮن روح ﻣﺎﯾﻞ اﺳﺖ اﻣﺎ ﺟﺴﻢ ،ﺿﻌﯿﻒ و
ﻧﺎﺗﻮان ".ﺑﺎز رﻓﺖ و ھﻤﺎن دﻋﺎ را ﻛﺮد .وﻗﺘﯽ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ،دﯾﺪ ﻛﮫ ھﻨﻮز در ﺧﻮاﺑﻨﺪ ،ﭼﻮن ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ ﭘﻠﻜﮭﺎﯾﺸﺎن
را ﺑﺎز ﻧﮕﺎه دارﻧﺪ و ﻧﻤﯽداﻧﺴﺘﻨﺪ ﭼﮫ ﺑﮕﻮﯾﻨﺪ .وﻗﺘﯽ ﺑﺮای ﺑﺎر ﺳﻮم ﺑﺮﮔﺸﺖ ،ﮔﻔﺖ" :ھﻨﻮز درﺧﻮاﺑﯿﺪ؟ ﺑﺲ اﺳﺖ!
دﯾﮕﺮ وﻗﺖ ﺧﻮاب ﻧﯿﺴﺖ .ﻧﮕﺎه ﻛﻨﯿﺪ ،اﻛﻨﻮن در ﭼﻨﮓ اﯾﻦ اﺷﺨﺎص ﺑﺪﻛﺎر ﮔﺮﻓﺘﺎر ﺧﻮاھﻢ ﺷﺪ .ﺑﺮﺧﯿﺰﯾﺪ ،ﺑﺎﯾﺪ
ﺑﺮوﯾﻢ! ﻧﮕﺎه ﻛﻨﯿﺪ ،اﯾﻦ ھﻢ ﺷﺎﮔﺮد ﺧﺎﺋﻦ ﻣﻦ! "...ﺳﺨﻦ ﻋﯿﺴﯽ ھﻨﻮز ﺑﮫ ﭘﺎﯾﺎن ﻧﺮﺳﯿﺪه ﺑﻮد ﻛﮫ ﯾﮭﻮدا ،ﯾﻜﯽ از دوازده
ﺷﺎﮔﺮد ﻋﯿﺴﯽ ،از راه رﺳﯿﺪ؛ ﻋﺪهای ﺑﺴﯿﺎر ﺑﺎ ﺷﻤﺸﯿﺮ و ﭼﻮب و ﭼﻤﺎق او را ھﻤﺮاھﯽ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ .آﻧﺎن از طﺮف
ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ .ﯾﮭﻮدا ﺑﮫ اﯾﺸﺎن ﮔﻔﺘﮫ ﺑﻮد" :ھﺮ ﻛﮫ را ﺑﻮﺳﯿﺪم ،ﺑﺪاﻧﯿﺪ ﻛﮫ او ﻛﺴﯽ اﺳﺖ
ﻛﮫ ﺑﺎﯾﺪ ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ .ﭘﺲ ﺑﺎ اﺣﺘﯿﺎط او را ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ و ﺑﺒﺮﯾﺪ ".ﭘﺲ ﺑﮫ ﻣﺤﺾ اﯾﻨﻜﮫ ﯾﮭﻮدا رﺳﯿﺪ ،ﻧﺰد ﻋﯿﺴﯽ رﻓﺖ و ﮔﻔﺖ:
"ﺳﻼم اﺳﺘﺎد!" و دﺳﺖ در ﮔﺮدن او اﻧﺪاﺧﺖ و ﺻﻮرت او را ﺑﻮﺳﯿﺪ .آﻧﺎن ﻧﯿﺰ ﻋﯿﺴﯽ را ﮔﺮﻓﺘﻨﺪ و ﻣﺤﻜﻢ ﺑﺴﺘﻨﺪ ﺗﺎ
ﺑﺒﺮﻧﺪ .وﻟﯽ ﯾﮏ ﻧﻔﺮ ﺷﻤﺸﯿﺮ ﻛﺸﯿﺪ و ﺑﺎ ﻏﻼم ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ درﮔﯿﺮ ﺷﺪ و ﮔﻮش او را ﺑﺮﯾﺪ .ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ" :ﻣﮕﺮ ﻣﻦ
دزد ﻓﺮاری ھﺴﺘﻢ ﻛﮫ اﯾﻨﻄﻮر ﺳﺮ ﺗﺎ ﭘﺎ ﻣﺴﻠﺢ ﺑﺮای ﮔﺮﻓﺘﻨﻢ آﻣﺪهاﯾﺪ؟ ﭼﺮا در ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا ﻣﺮا ﻧﮕﺮﻓﺘﯿﺪ؟ ﻣﻦ ﻛﮫ ھﺮ
روز آﻧﺠﺎ ﺑﻮدم و ﺗﻌﻠﯿﻢ ﻣﯽدادم .وﻟﯽ ﻻزم اﺳﺖ ﺗﻤﺎم اﯾﻨﮭﺎ اﺗﻔﺎق ﺑﯿﻔﺘﺪ ﺗﺎ ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻛﻼم ﺧﺪا اﻧﺠﺎم ﺷﻮد ".در اﯾﻦ
ﮔﯿﺮودار ،ﺷﺎﮔﺮدان او را ﺗﻨﮭﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ و ﻓﺮار ﻛﺮدﻧﺪ .ﯾﮏ ﺟﻮاﻧﯽ ﻧﯿﺰ از ﭘﺸﺖ ﺳﺮﺷﺎن ﻣﯽآﻣﺪ ﻛﮫ ﻓﻘﻂ ﭼﺎدری ﺑﺮ
ﺧﻮد اﻧﺪاﺧﺘﮫ ﺑﻮد .وﻗﺘﯽ ﺳﻌﯽ ﻛﺮدﻧﺪ او را ﺑﮕﯿﺮﻧﺪ ،ﭼﺎدر را در دﺳﺖ آﻧﮭﺎ رھﺎ ﻛﺮد و ﻋﺮﯾﺎن ﭘﺎ ﺑﻔﺮار
ﮔﺬاﺷﺖ .ﭘﺲ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﺑﺮدﻧﺪ .ﺑﯽدرﻧﮓ ،ﺗﻤﺎم ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و ﺳﺮان ﻗﻮم ﯾﮭﻮد در آﻧﺠﺎ ﺟﻤﻊ
ﺷﺪﻧﺪ .ﭘﻄﺮس ﻧﯿﺰ از دور ﺑﺪﻧﺒﺎﻟﺸﺎن ﻣﯽآﻣﺪ ﺗﺎ ﺑﮫ ﺧﺎﻧﮫء ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ رﺳﯿﺪ .ﺳﭙﺲ آھﺴﺘﮫ از ﻻی در ،داﺧﻞ ﺣﯿﺎط
ﺧﺎﻧﮫ ﺷﺪ و ﻣﯿﺎن ﻏﻼﻣﺎن ،ﻛﻨﺎر آﺗﺶ ﻧﺸﺴﺖ .در داﺧﻞ ﺧﺎﻧﮫ ،ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و اﻋﻀﺎء ﺷﻮرای ﻋﺎﻟﯽ ﯾﮭﻮد ﺳﻌﯽ
ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ ﻋﻠﯿﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺪرﻛﯽ ﺑﺪﺳﺖ آورﻧﺪ ﺗﺎ ﺣﻜﻢ اﻋﺪاﻣﺶ را ﺻﺎدر ﻛﻨﻨﺪ ،وﻟﯽ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺘﻨﺪ .ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮ ﻧﯿﺰ ﺷﮭﺎدت
دروغ دادﻧﺪ وﻟﯽ ﮔﻔﺘﮫھﺎﯾﺸﺎن ﺑﺎ ھﻢ ﯾﻜﺴﺎن ﻧﺒﻮد .ﺳﺮاﻧﺠﺎم ،ﺑﻌﻀﯽ ﺑﺮﺧﺎﺳﺘﮫ ،ﺑﺪروغ ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﻣﺎ ﺷﻨﯿﺪﯾﻢ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻔﺖ
ﻣﻦ اﯾﻦ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا را ﻛﮫ ﺑﺎ دﺳﺖ اﻧﺴﺎن ﺳﺎﺧﺘﮫ ﺷﺪه اﺳﺖ ،ﺧﺮاب ﻣﯽﻛﻨﻢ و ﺑﺪون ﻛﻤﮏ دﺳﺖ اﻧﺴﺎن ،در ﻋﺮض
ﺳﮫ روز ،ﻋﺒﺎدﺗﮕﺎھﯽ دﯾﮕﺮ ﻣﯽﺳﺎزم ".وﻟﯽ اﯾﻦ ﺗﮭﻤﺖ ﻧﯿﺰ ﺑﺠﺎﯾﯽ ﻧﺮﺳﯿﺪ .آﻧﮕﺎه ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ در ﺣﻀﻮر ﺷﻮرای
ﻋﺎﻟﯽ ﺑﺮﺧﺎﺳﺖ و از ﻋﯿﺴﯽ ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﺑﮫ اﯾﻦ اﺗﮭﺎم ﺟﻮاب ﻧﻤﯽدھﯽ؟ ﭼﮫ داری در دﻓﺎع از ﺧﻮدت ﺑﮕﻮﯾﯽ؟" ﻋﯿﺴﯽ
ھﯿﭻ ﺟﻮاب ﻧﺪاد .ﭘﺲ ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ ﭘﺮﺳﯿﺪ" :آﯾﺎ ﺗﻮ ﻣﺴﯿﺢ ،ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪای ﻣﺘﺒﺎرک ھﺴﺘﯽ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﮔﻔﺖ" :ھﺴﺘﻢ ،و
ﯾﮏ روز ﻣﺮا ﺧﻮاھﯿﺪ دﯾﺪ ﻛﮫ در دﺳﺖ راﺳﺖ ﺧﺪا ﻧﺸﺴﺘﮫام و در اﺑﺮھﺎی آﺳﻤﺎن ﺑﮫ زﻣﯿﻦ ﺑﺎز ﻣﯽﮔﺮدم ".ﻛﺎھﻦ
اﻋﻈﻢ ﻟﺒﺎس ﺧﻮد را ﭘﺎره ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ" :دﯾﮕﺮ ﭼﮫ ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ؟ ھﻨﻮز ھﻢ ﺷﺎھﺪ ﻻزم دارﯾﺪ؟ ﺧﻮدﺗﺎن ﺷﻨﯿﺪﯾﺪ ﻛﮫ ﻛﻔﺮ
ﮔﻔﺖ .ﭼﮫ رأی ﻣﯽدھﯿﺪ؟" ﭘﺲ ﺑﮫ اﺗﻔﺎق آراء او را ﺑﮫ ﻣﺮگ ﻣﺤﻜﻮم ﻛﺮدﻧﺪ .آﻧﮕﺎه ﺑﮫ آزار و اذﯾﺖ او ﭘﺮداﺧﺘﻨﺪ.
ﺑﻌﻀﯽ ﺑﺮ ﺻﻮرﺗﺶ آب دھﺎن ﻣﯽاﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ .ﺑﻌﻀﯽ دﯾﮕﺮ ﭼﺸﻤﺎﻧﺶ را ﻣﯽﺑﺴﺘﻨﺪ و ﺑﮫ ﺻﻮرﺗﺶ ﺳﯿﻠﯽ ﻣﯽزدﻧﺪ و ﺑﺎ
رﯾﺸﺨﻨﺪ ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :اﮔﺮ ﭘﯿﻐﻤﺒﺮی ،ﺑﮕﻮ ﭼﮫ ﻛﺴﯽ ﺗﻮ را زد؟" ﺳﺮﺑﺎزان ﻧﯿﺰ او را ﻣﯽزدﻧﺪ .اﻣﺎ ﭘﻄﺮس ھﻨﻮز در
ﺣﯿﺎط ﺑﻮد .در آن ﺣﺎل ،ﯾﻜﯽ از ﻛﻨﯿﺰان ﻛﺎھﻦ اﻋﻈﻢ او را دﯾﺪ ﻛﮫ ﻛﻨﺎر آﺗﺶ ﺧﻮد را ﮔﺮم ﻣﯽﻛﻨﺪ؛ ﭘﺲ ﺑﮫ او ﺧﯿﺮه
ﺷﺪ و ﮔﻔﺖ" :ﻣﺜﻞ اﯾﻨﻜﮫ ﺗﻮ ھﻢ ﺑﺎ ﻋﯿﺴﺎی ﻧﺎﺻﺮی ﺑﻮدی!" ﭘﻄﺮس اﻧﻜﺎر ﻛﺮد و ﮔﻔﺖ" :از ﺣﺮفھﺎﯾﺖ ﺳﺮ در
ﻧﻤﯽآورم!" و ﺑﮫ ﮔﻮﺷﮫء دﯾﮕﺮ ﺣﯿﺎط رﻓﺖ .ھﻤﺎﻧﻮﻗﺖ ﺧﺮوس ﺑﺎﻧﮓ زد .آن ﻛﻨﯿﺰ دوﺑﺎره ﭘﻄﺮس را دﯾﺪ و ﺑﮫ
دﯾﮕﺮان ﮔﻔﺖ" :او را ﻣﯽ ﺑﯿﻨﯿﺪ؟ او ھﻢ ﯾﻜﯽ از ﺷﺎﮔﺮدان ﻋﯿﺴﯽ اﺳﺖ!" ﺑﺎز ﭘﻄﺮس اﻧﻜﺎر ﻛﺮد .ﻛﻤﯽ ﺑﻌﺪ ،دﯾﮕﺮان
ﻛﮫ دور آﺗﺶ ﺑﻮدﻧﺪ ،ﺑﮫ او ﮔﻔﺘﻨﺪ" :ﺗﻮ ﺑﺎﯾﺪ ﯾﻜﯽ از ﺷﺎﮔﺮدان ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎﺷﯽ ،ﭼﻮن ﻟﮭﺠﮫات ﺟﻠﯿﻠﯽ اﺳﺖ!" ﭘﻄﺮس
ﻟﻌﻨﺖ ﻛﺮد و ﻗﺴﻢ ﺧﻮرد ﻛﮫ ﻣﻦ او را ﻧﻤﯽﺷﻨﺎﺳﻢ .ﺑﺎر دوم ﺧﺮوس ﺑﺎﻧﮓ زد و ﭘﻄﺮس ﮔﻔﺘﮫء ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﯾﺎد آورد
ﻛﮫ ﻓﺮﻣﻮده ﺑﻮد" :ﭘﯿﺶ از اﯾﻨﻜﮫ ﺧﺮوس دوﺑﺎر ﺑﺨﻮاﻧﺪ ،ﺗﻮ ﺳﮫ ﺑﺎر ﺧﻮاھﯽ ﮔﻔﺖ ﻛﮫ ﻣﺮا ﻧﻤﯽﺷﻨﺎﺳﯽ ".ﭘﺲ ﺑﮫ ﮔﺮﯾﮫ
اﻓﺘﺎد  .ﺻﺒﺢ زود ،ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ ،رﯾﺶﺳﻔﯿﺪان ﻗﻮم و روﺣﺎﻧﯿﺎن ﯾﮭﻮد ،ﯾﻌﻨﯽ ﺗﻤﺎم اﻋﻀﺎی ﺷﻮرای ﻋﺎﻟﯽ ،ﭘﺲ از
ﻣﺸﻮرت و ﺗﺼﻤﯿﻢﮔﯿﺮی ،ﻋﯿﺴﯽ را دﺳﺖ ﺑﺴﺘﮫ ،ﻧﺰد ﭘﯿﻼطﻮس ﻓﺮﻣﺎﻧﺪار روﻣﯽ ﺑﺮدﻧﺪ .ﭘﯿﻼطﻮس از ﻋﯿﺴﯽ
ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﺗﻮ ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد ھﺴﺘﯽ؟" ﻋﯿﺴﯽ ﺟﻮاب داد" :ﺑﻠﯽ ،ﭼﻨﯿﻦ اﺳﺖ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﯽ ".آﻧﮕﺎه ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ،
اﺗﮭﺎﻣﺎت ﻣﺘﻌﺪدی ﺑﺮ ﻋﯿﺴﯽ وارد ﻛﺮدﻧﺪ .ﭘﯿﻼطﻮس از او ﭘﺮﺳﯿﺪ" :ﭼﺮا ﭼﯿﺰی ﻧﻤﯽﮔﻮﯾﯽ؟ اﯾﻦ ﭼﮫ ﺗﮭﻤﺖھﺎﯾﯽ اﺳﺖ
ﻛﮫ ﺑﮫ ﺗﻮ ﻣﯽزﻧﻨﺪ؟" وﻟﯽ ﻋﯿﺴﯽ ﭼﯿﺰی ﻧﮕﻔﺖ ﺑﻄﻮری ﻛﮫ ﭘﯿﻼطﻮس ﺗﻌﺠﺐ ﻛﺮد .ﭘﯿﻼطﻮس ﻋﺎدت داﺷﺖ ھﺮ ﺳﺎل
ﺴﺢ ،ﯾﮏ زﻧﺪاﻧﯽ ﯾﮭﻮدی را آزاد ﻛﻨﺪ ،ھﺮ زﻧﺪاﻧﯽ ﻛﮫ ﻣﺮدم ﻣﯽﺧﻮاﺳﺘﻨﺪ .ﯾﻜﯽ از زﻧﺪاﻧﯿﺎن آن ﺳﺎل
در ﻋﯿﺪ ِﭘ َ
ﺑﺎراﺑﺎس ﺑﻮد ﻛﮫ ﺑﺎ ﯾﺎﻏﯿﺎن دﯾﮕﺮ در ﺷﻮرش ﺷﮭﺮ ،آدم ﻛﺸﺘﮫ ﺑﻮد .از اﯾﻨﺮو ،ﻋﺪهای از ﺟﻤﻌﯿﺖ ﻧﺰد ﭘﯿﻼطﻮس
رﻓﺘﮫ ،ﺧﻮاھﺶ ﻛﺮدﻧﺪ ﻣﺎﻧﻨﺪ ھﺮ ﺳﺎل ﯾﮏ زﻧﺪاﻧﯽ را آزاد ﺳﺎزد .ﭘﯿﻼطﻮس ﭘﺮﺳﯿﺪ" :آﯾﺎ ﻣﯽﺧﻮاھﯿﺪ ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد را
ﺑﺮاﯾﺘﺎن آزاد ﻛﻨﻢ؟" زﯾﺮا او ﻣﯽداﻧﺴﺖ ﺗﻤﺎم اﯾﻦ ﺗﺤﺮﯾﻜﺎت زﯾﺮ ﺳﺮ ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺑﮫ ﻣﺤﺒﻮﺑﯿﺖ ﻋﯿﺴﯽ

ﺣﺴﺎدت ﻣﯽورزﯾﺪﻧﺪ .وﻟﯽ ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ ﻣﺮدم را ﺗﺤﺮﯾﮏ ﻛﺮدﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﮫ ﻋﻮض ﻋﯿﺴﯽ ،آزادی ﺑﺎراﺑﺎس را
ﺑﺨﻮاھﻨﺪ .ﭘﯿﻼطﻮس ﭘﺮﺳﯿﺪ" :وﻟﯽ اﮔﺮ ﺑﺎراﺑﺎس را آزاد ﻛﻨﻢ ،ﺑﺎ اﯾﻦ ﺷﺨﺺ ﻛﮫ ﻣﯽﮔﻮﯾﯿﺪ ﭘﺎدﺷﺎھﺘﺎن اﺳﺖ ،ﭼﮫ
ﻛﻨﻢ؟" ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :اﻋﺪاﻣﺶ ﻛﻦ!" ﭘﯿﻼطﻮس ﮔﻔﺖ " :ﭼﺮا ،ﻣﮕﺮ ﭼﮫ ﺑﺪی ﻛﺮده اﺳﺖ؟" ﻣﺮدم ﺻﺪاﯾﺸﺎن را ﺑﻠﻨﺪ
ﻛﺮده ،ﻓﺮﯾﺎد زدﻧﺪ" :اﻋﺪاﻣﺶ ﻛﻦ!" ﭘﯿﻼطﻮس ﻛﮫ از ﺷﻮرش ﻣﺮدم وﺣﺸﺖ داﺷﺖ ،و در ﺿﻤﻦ ﻣﯽﺧﻮاﺳﺖ اﯾﺸﺎن
را راﺿﯽ ﻧﮕﺎه دارد ،ﺑﺎراﺑﺎس را ﺑﺮای اﯾﺸﺎن آزاد ﻛﺮد و دﺳﺘﻮر داد ﻋﯿﺴﯽ را ﭘﺲ از ﺷﻼق زدن ﺑﺒﺮﻧﺪ و ﺑﺮ
ﺻﻠﯿﺐ اﻋﺪام ﻛﻨﻨﺪ .ﭘﺲ ﺳﺮﺑﺎزان روﻣﯽ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﺣﯿﺎط ﻛﺎخ ﻓﺮﻣﺎﻧﺪاری ﺑﺮدﻧﺪ و ﺗﻤﺎم ﺳﺮﺑﺎزان ﻛﺎخ را ﺟﻤﻊ
ﻛﺮدﻧﺪ .ﺳﭙﺲ رداﯾﯽ ارﻏﻮاﻧﯽ ﺑﮫ او ﭘﻮﺷﺎﻧﺪﻧﺪ و ﺗﺎﺟﯽ از ﺧﺎر ﺳﺎﺧﺘﮫ ،ﺑﺮ ﺳﺮ او ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ .آﻧﮭﺎ در ﻣﻘﺎﺑﻞ او ﺗﻌﻈﯿﻢ
ﻛﺮده ،ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ" :زﻧﺪه ﺑﺎد ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد!" ﺳﭙﺲ ﺑﺎ ﭼﻮب ﺑﺮ ﺳﺮش ﻣﯽﻛﻮﻓﺘﻨﺪ و ﺑﺮ او آب دھﺎن ﻣﯽاﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ و ﺟﻠﻮ
او زاﻧﻮ زده ،ﺑﺎ رﯾﺸﺨﻨﺪ او را ﺳﺠﺪه ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ .وﻗﺘﯽ از ﻛﺎر ﺧﻮد ﺧﺴﺘﮫ ﺷﺪﻧﺪ ،ردا را از ﺗﻨﺶ در آوردﻧﺪ و ﻟﺒﺎس
ﺧﻮدش را ﺑﮫ او ﭘﻮﺷﺎﻧﺪﻧﺪ و او را ﺑﺮدﻧﺪ ﺗﺎ اﻋﺪام ﻛﻨﻨﺪ .در راه ﺑﮫ ﻛﺴﯽ ﺑﺮﺧﻮردﻧﺪ ﻛﮫ از ده ﻣﯽآﻣﺪ .ﻧﺎم او ﺷﻤﻌﻮن
اھﻞ ﻗﯿﺮوان و ﭘﺪر اﺳﻜﻨﺪر و روﻓﺲ ﺑﻮد .ﺳﺮﺑﺎزان او را وادار ﻛﺮدﻧﺪ ﺻﻠﯿﺐ ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ دوش ﺑﮕﯿﺮد و
ﺑﺒﺮد .ﺳﺮﺑﺎزان ﻋﯿﺴﯽ را ﺑﮫ ﻣﺤﻠﯽ ﺑﺮدﻧﺪ ﺑﮫ ﻧﺎم ُﺟﻞُﺟﺘ ّﺎ ﯾﻌﻨﯽ "ﺟﻤﺠﻤﮫ ﺳﺮ" .اﯾﺸﺎن ﺑﮫ او ﺷﺮاﺑﯽ ﻣﺨﻠﻮط ﺑﺎ
ﺳﺒﺰﯾﺠﺎت ﺗﻠﺦ دادﻧﺪ ﺗﺎ ﺑﻨﻮﺷﺪ و درد را اﺣﺴﺎس ﻧﻜﻨﺪ ،اﻣﺎ او ﻧﭙﺬﯾﺮﻓﺖ .آﻧﮕﺎه او را ﺑﺮ ﺻﻠﯿﺐ ﻣﯿﺨﻜﻮب ﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺮ
ﺳﺮ ﺗﻘﺴﯿﻢ ﻟﺒﺎسھﺎی او ﻗﺮﻋﮫ اﻧﺪاﺧﺘﻨﺪ .ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ ً ﺳﮫ ﺳﺎﻋﺖ ﺑﮫ ظﮭﺮ ﻣﺎﻧﺪه ﺑﻮد ﻛﮫ او را ﻣﺼﻠﻮب
ﻛﺮدﻧﺪ .ﺗﻘﺼﯿﺮﻧﺎﻣﮫء او را ﺑﺮ ﺻﻠﯿﺐ ﻧﺼﺐ ﻛﺮدﻧﺪ ﻛﮫ روی آن ﻧﻮﺷﺘﮫ ﺷﺪه ﺑﻮد":ﭘﺎدﺷﺎه ﯾﮭﻮد ".دو دزد را ﻧﯿﺰ در
ھﻤﺎن وﻗﺖ در دو طﺮف او ﺑﮫ ﺻﻠﯿﺐ ﻛﺸﯿﺪﻧﺪ.
ﺑﮫ اﯾﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ ،ﭘﯿﺸﮕﻮﯾﯽ ﻛﺘﺎب آﺳﻤﺎﻧﯽ ﺑﮫ اﻧﺠﺎم رﺳﯿﺪ ﻛﮫ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ" :او ﺟﺰو ﺑﺪﻛﺎران ﻣﺤﺴﻮب ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ".
ﻛﺴﺎﻧﯽ ﻛﮫ از آﻧﺠﺎ رد ﻣﯽﺷﺪﻧﺪ ،او را دﺷﻨﺎم ﻣﯽدادﻧﺪ و ﺳﺮ ﺧﻮد را ﺗﻜﺎن داده ،ﺑﺎ ﺗﻤﺴﺨﺮ ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ":ﺗﻮ ﻛﮫ
ﻣﯽﺧﻮاﺳﺘﯽ ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا را ﺧﺮاب ﻛﻨﯽ و در ﻋﺮض ﺳﮫ روز ﺑﺎز ﺑﺴﺎزی ،ﭼﺮا ﺧﻮدت را ﻧﺠﺎت ﻧﻤﯽدھﯽ و از
ﺻﻠﯿﺐ ﭘﺎﯾﯿﻦ ﻧﻤﯽآﯾﯽ؟" ﻛﺎھﻨﺎن اﻋﻈﻢ و رھﺒﺮان دﯾﻨﯽ ﻧﯿﺰ ﻛﮫ در آﻧﺠﺎ ﺣﻀﻮر داﺷﺘﻨﺪ ،ﻣﺴﺨﺮهﻛﻨﺎن
ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ":دﯾﮕﺮان را ﺧﻮب ﻧﺠﺎت ﻣﯽداد ،اﻣﺎ ﻧﻤﯽﺗﻮاﻧﺪ ﺧﻮدش را ﻧﺠﺎت دھﺪ!
ای ﻣﺴﯿﺢ ،ﭘﺎدﺷﺎه اﺳﺮاﺋﯿﻞ ،از ﺻﻠﯿﺐ ﭘﺎﯾﯿﻦ ﺑﯿﺎ ﺗﺎ ﻣﺎ ھﻢ ﺑﮫ ﺗﻮ اﯾﻤﺎن ﺑﯿﺎورﯾﻢ!"
ﺣﺘﯽ آن دو دزد ﻧﯿﺰ در ﺣﺎل ﻣﺮگ ،او را ﻧﺎﺳﺰا ﻣﯽﮔﻔﺘﻨﺪ .ﺑﮫ ھﻨﮕﺎم ظﮭﺮ ،ﺗﺎرﯾﻜﯽ ھﻤﮫ ﺟﺎ را ﻓﺮاﮔﺮﻓﺖ و ﺗﺎ
ﺳﺒَﻘﺘ َﻨﯽ؟"
ﺳﺎﻋﺖ ﺳﮫ ﺑﻌﺪ از ظﮭﺮ اداﻣﮫ ﯾﺎﻓﺖ .در اﯾﻦ وﻗﺖ ،ﻋﯿﺴﯽ ﺑﺎ ﺻﺪای ﺑﻠﻨﺪ ﻓﺮﯾﺎد زد" :اﯾﻠﻮﺋﯽ ،اﯾﻠﻮﺋﯽ ،ﻟَﻤﺎ َ
ﯾﻌﻨﯽ "ﺧﺪای ﻣﻦ ،ﺧﺪای ﻣﻦ ،ﭼﺮا ﻣﺮا ﺗﻨﮭﺎ ﮔﺬاردهای؟"
ﺑﻌﻀﯽ از ﺣﺎﺿﺮﯾﻦ ﮔﻤﺎن ﺑﺮدﻧﺪ ﻛﮫ اﻟﯿﺎس ﻧﺒﯽ را ﺻﺪا ﻣﯽزﻧﺪ.
ﭘﺲ ﺷﺨﺼﯽ دوﯾﺪ و اﺳﻔﻨﺠﯽ را از ﺷﺮاب ﺗﺮﺷﯿﺪه ﭘﺮ ﻛﺮد و ﺑﺮ ﺳﺮ ﭼﻮﺑﯽ ﮔﺬاﺷﺖ و ﻧﺰدﯾﮏ دھﺎن او ﺑﺮد و
ﮔﻔﺖ" :ﺑﮕﺬار ﺑﺒﯿﻨﯿﻢ اﻟﯿﺎس ﻣﯽآﯾﺪ ﻛﻤﻜﺶ ﻛﻨﺪ!" آﻧﮕﺎه ﻋﯿﺴﯽ ﻓﺮﯾﺎد دﯾﮕﺮی ﺑﺮآورد و ﺟﺎن ﺳﭙﺮد.
دراﯾﻦ ھﻨﮕﺎم ،ﭘﺮدهء ﺧﺎﻧﮫء ﺧﺪا از ﺳﺮ ﺗﺎ ﭘﺎ ﺷﻜﺎﻓﺖ .وﻗﺘﯽ اﻓﺴﺮ روﻣﯽ در ﭘﺎی ﺻﻠﯿﺐ ،دﯾﺪ ﻛﮫ ﻋﯿﺴﯽ ﭼﮕﻮﻧﮫ
ﺟﺎن ﺳﭙﺮد ،ﮔﻔﺖ" :واﻗﻌﺎ ً اﯾﻦ ﻣﺮد ﻓﺮزﻧﺪ ﺧﺪا ﺑﻮد!" ﭼﻨﺪ زن ﻧﯿﺰ آﻧﺠﺎ ﺑﻮدﻧﺪ ﻛﮫ از دور اﯾﻦ وﻗﺎﯾﻊ را ﻣﯽدﯾﺪﻧﺪ .در
ﻣﯿﺎن اﯾﺸﺎن ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺠﺪﻟﯿﮫ ،ﻣﺮﯾﻢ )ﻣﺎدر ﯾﻌﻘﻮب ﻛﻮﭼﮏ و ﯾﻮﺷﺎ( و ﺳﺎﻟﻮﻣﮫ ﺑﻮدﻧﺪ .اﯾﻦ زﻧﺎن ﺑﺎ زﻧﺎن دﯾﮕﺮ ﺟﻠﯿﻠﯽ،
ﺑﮫ ﻋﯿﺴﯽ اﯾﻤﺎن داﺷﺘﻨﺪ و در ﺟﻠﯿﻞ او را ﺧﺪﻣﺖ ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ و ﺑﺘﺎزﮔﯽ ﺑﺎ او ﺑﮫ اورﺷﻠﯿﻢ آﻣﺪه ﺑﻮدﻧﺪ.
آن روز ﺟﻤﻌﮫ ﺑﻮد و ﻣﺮدم ﺧﻮد را ﺑﺮای ﺷﻨﺒﮫ ﯾﻌﻨﯽ روز اﺳﺘﺮاﺣﺖ ،آﻣﺎده ﻣﯽﻛﺮدﻧﺪ .ﻧﺰدﯾﮏ ﻏﺮوب ﺷﺨﺼﯽ ﺑﮫ
ﻧﺎم ﯾﻮﺳﻒ ،اھﻞ راﻣﮫ ،ﻛﮫ ﯾﻜﯽ از اﻋﻀﺎی ﻣﺤﺘﺮم ﺷﻮرای ﻋﺎﻟﯽ ﯾﮭﻮد و ﺑﺎ اﺷﺘﯿﺎق در اﻧﺘﻈﺎر ﻓﺮا رﺳﯿﺪن ﻣﻠﻜﻮت
ﺧﺪا ﺑﻮد ،ﺑﺎ ﺟﺮأت ﻧﺰد ﭘﯿﻼطﻮس رﻓﺖ و ﺟﻨﺎزهء ﻋﯿﺴﯽ را ﺧﻮاﺳﺖ .ﭘﯿﻼطﻮس ﻛﮫ ﺑﺎور ﻧﻤﯽﻛﺮد ﻋﯿﺴﯽ ﺑﮫ اﯾﻦ
زودی ﻓﻮت ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ ،اﻓﺴﺮ ﻣﺴﺌﻮل را ﺧﻮاﺳﺖ و ﻣﻮﺿﻮع را از او ﭘﺮﺳﯿﺪ.
وﻗﺘﯽ آن اﻓﺴﺮ ﻣﺮگ ﻋﯿﺴﯽ را ﺗﺄﯾﯿﺪ ﻛﺮد ،ﭘﯿﻼطﻮس اﺟﺎزه داد ﯾﻮﺳﻒ ﺟﻨﺎزه را ﺑﺒﺮد.
ﯾﻮﺳﻒ ﻧﯿﺰ ﻣﻘﺪاری ﭘﺎرﭼﮫء ﻛﺘﺎن ﺧﺮﯾﺪ و ﺟﻨﺎزه را از ﺑﺎﻻی ﺻﻠﯿﺐ ﭘﺎﯾﯿﻦ آورد و در آن ﭘﯿﭽﯿﺪ و در ﻣﻘﺒﺮهء
ﺳﻨﮕﯽ ﺧﻮد ﮔﺬاﺷﺖ .ﯾﮏ ﺳﻨﮓ ﻧﯿﺰ ﺟﻠﻮ در ﻗﺒﺮ ﻛﮫ ﻣﺜﻞ ﻏﺎر ﺑﻮد ،ﻏﻠﻄﺎﻧﺪ.
ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺠﺪﻟﯿﮫ و ﻣﺮﯾﻢ ﻣﺎدر ﯾﻮﺷﺎ ﻧﯿﺰ ﺳﺮ ﻗﺒﺮ ﺑﻮدﻧﺪ و دﯾﺪﻧﺪ ﺟﻨﺎزه را ﻛﺠﺎ ﮔﺬاﺷﺘﻨﺪ

Holy Week 2021
HOLY WEEK MONDAY: Eucharist 1200
MAUNDY THURSDAY 7.30pm: Sung Eucharist of the Last Supper
GOOD FRIDAY
12pm Silent prayer
1pm: Common Decency: A meditation for Good Friday
2pm: The Liturgy of the Lord’s Passion
HOLY SATURDAY – EASTER EVE 8.30pm
The Great Vigil of Easter – Baptisms
EASTER SUNDAY 10.00am
Sung Eucharist of the Lord’s Resurrection

